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16.2.2007 IL-GURNAL UFFICJALI TA’ L-UNJONI EWROPEA L 47/21

REGOLAMENT TAL-KUMMISSJONI (KE) Nru 1965/2006
tat-22 ta’ Dicembru 2006

li jadatta diversi regolamenti li jikkoncernaw is-settur tal-laham tac-canga u l-vitella minhabba
l-adezjoni tal-Bulgarija u r-Rumanija fl-Unjoni Ewropea

IL-KUMMISSJONI TAL-KOMUNITAJIET EWROPE],

Wara li kkunsidrat it-Trattat ta’ I-Adezjoni tar-Repubblika Ceka,
|-Estonja, Cipru, il-Latvja, il-Litwanja, I-Ungerija, Malta, il-Polonja,
is-Slovenja u s-Slovakkja,

Wara li kkunsidrat I-Att ta’ I-Adezjoni tar-Repubblika Ceka,
I-Estonja, Cipru, il-Latvija, il-Litwanja, I-Ungerija, Malta, il-Polonja,
is-Slovenja u s-Slovakkja, u b'mod partikolari I-Artikolu 57(2)
tieghu,

Wara li kkunsidrat it-Trattat ta’ l-Adezjoni tal-Bulgarija u
r-Rumanija, u b'mod partikolari l-Artikolu 4(3) tieghu,

Wara li kkunsidrat l-Att ta’ I-Adezjoni tal-Bulgarija u r-Rumanija,
u b'mod partikolari I-Artikolu 56 tieghu,

Billi:

(1) Certi adattamenti tekni¢i li jirrigwardaw certi a¢¢enni lin-
gwisti¢ci huma mehtiega ghal diversi Regolamenti li jikkon-
¢ernaw is-settur tal-laham tac¢-canga u l-vitella minhabba
l-adezjoni tal-Bulgarija u tar-Rumanija fl-Unjoni Ewropea.

2)  L-Artikolu 12(5) u I-Artikolu 12a(5) tar-Regolament tal-
Kummissjoni (KE) Nru 1445/95 tas-26 ta’ Gunju 1995
dwar ir-regoli ghall-applikazzjoni ta’ licenzi ta’
l-importazzjoni u ta’ esportazzjoni fis-settur tal-laham tac-
canga u lvitella li jhassar ir-Regolament (KEE)
Nru 2377/80 (1), jinkludi referenzi ghal-lingwi kollha tal-
Komunita. Dawk id-dispozizzjonijiet ghandhom jinkludu
referenzi bil-Bulgaru u bir-Rumen.

(3)  L-Artikolu 4(d) tar-Regolament tal-Kummissjoni (KE)
Nru 936/97 tas-27 ta’ Mejju 1997 li jiftah u jipprovdi
ghall-amministrazzjoni ta’ kwoti ta’ tariffi gha¢-canga
friska ta’ kwalita gholja, imkessha u ffrizata u ghal-laham
tal-buflu ffrizat (2) jinkludi referenzi ghal-lingwi kollha tal-
Komunita. Dik id-dispozizzjoni ghandha tinkludi referenzi
bil-Bulgaru u bir-Rumen.

() GUL 143, 27.6.1995, p. 35. Ir-Regolament kif emendat l-ahhar bir-
Regolament (KE) Nru 1749/2006 (GU L 330, 28.11.2006, p. 5).

() GUL 137, 28.5.1997, p. 10. Ir-Regolament kif emendat l-ahhar bir-
Regolament (KE) Nru 1745/2006 (GU L 329, 25.11.2006, p. 22).

(4 L-Artikolu 2(2)b tar-Regolament tal-Kummissjoni (KE)
Nru 996/97 tat-3 ta’ Gunju 1997 dwar il-ftuh u
l-amministrazzjoni ta’ kwota ta’ tariffa ta’ importazzjoni
ghall-falda rqiqa ffrizata ta’ annimali bovini li jagghu taht
il-kodici 0206 29 91 (3) jinkludi referenzi ghal-lingwi
kollha tal-Komunita. Dik id-dispozizzjoni ghandha
tinkludi referenzi bil-Bulgaru u bir-Rumen.

(5)  I-punt (c) ta’ l-Artikolu 8 tar-Regolament tal-Kummissjoni
(KE) Nru 1081/1999 tas-26 ta’ Mejju 1999 li jiftah u jip-
provdi ghall-amministrazzjoni ta’ kwoti ta’ tariffi ghall-
importazzjoni ta’ barrin, baqar u eriegh ta’ Certi razez ta’
I-Alpi u tal-muntanji minbarra dawk ghall-qtil (4) jinkludi
referenzi  ghal-lingwi  kollha  tal-Komunita. Dik
id-dispozizzjoni ghandha tinkludi referenzi bil-Bulgaru u
bir-Rumen, kif ukoll bil-lingwi ta’ dawk I-Istati Membri li
ssichbu fl-Unjoni Ewropea fl-1 ta’ Mejju 2004.

(6)  L-Artikolu 3(2) tar-Regolament tal-Kummissjoni (KE)
Nru 297/2003 tas-17 ta’ Frar 2003 li jistabbilixxi regoli
dettaljati ghall-applikazzjoni ta’ kwota ta’ tariffa ghal-
laham tac-canga u l-vitella li jorigina mic-Cili ()
jinkludi referenzi ghal-lingwi kollha tal-Komunita. Dik
id-dispozizzjoni ghandha tinkludi referenzi bil-Bulgaru u
bir-Rumen.

(7)  L-Artikolu 4(1)(@) u Il-Anness ghar-Regolament tal-
Kummissjoni (KE) Nru 2247/2003 tad-19 ta’ Dicembru
2003 li jistabbilixxu r-regoli dettaljati ghall-applikazzjoni
fis-settur tac-canga u l-vitella tar-Regolament tal-Kunsill
(KE) Nru 2286/2002 dwar l-arrangamenti applikabbli
ghall-prodotti agrikoli u l-oggetti li jirrizultaw mill-
processar ta’ prodotti agrikoli li joriginaw fl-Istati Afrikani,
tal-Karibew u tal-Pacifiku (I-Istati AKP) (¢) jinkludu
referenzi  ghal-lingwi kollha tal-Komunita. Dawk
id-dispozizzjonijiet ghandhom jinkludu referenzi bil-
Bulgaru u bir-Rumen.

() GU L 144, 4.6.1997, p. 6. Ir-Regolament kif emendat l-ahhar bir-

Regolament (KE) Nru 1118/2004 (GU L 217, 17.6.2004, p. 10).

(4 GUL 131, 27.5.1999, p. 15. Ir-Regolament kif emendat I-ahhar bir-
Regolament (KE) Nru 767/2006 (GU L 134, 20.5.2006, p. 14).

(5) GUL 43, 18.2.2003, p. 26. Ir-Regolament kif emendat l-ahhar bir-
Regolament (KE) Nru 1118/2004.

(6) GUL 333,20.12.2003, p. 37. Ir—Regolament kif emendat l-ahhar bir-
Regolament (KE) Nru 1868/2006 (GU L 358, 16.12.2006, p. 47).
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(8)  L-Anness 1 ghar-Regolament tal-Kummissjoni (KE)
Nru 2092/2004 tat-8 ta’ Dicembru 2004 li jistabbilixxi
regoli dettaljati ta’ l-applikazzjoni ghal kwota ta’ tariffa ta’
importazzjoni ta’ laham ta¢-canga mnixxef u bla ghadam
li jorigina mill-Izvizzera (') jinkludi referenzi ghal-lingwi
kollha tal-Komunita. Dik id-dispozizzjoni ghandha
tinkludi referenzi bil-Bulgaru u bir-Rumen.

(9)  L-Anness II ghar-Regolament tal-Kummissjoni (KE)
Nru 2172/2005 tat-23 ta’ Dicembru 2005 li jistabbilixxi
regoli ddettaljati ghall-applikazzjoni ta’ kwota ta’ tariffa fuq
l-importazzjoni ta’ annimali bovini hajjin ta’ piz li ma jag-
bizx il-160 Kg u li joriginaw mill-Izvizzera kif previst fil-
Ftehim bejn il-Komunita Ewropea u l-Konfederazzjoni
Zvizzera dwar il-kummer¢ ta’ prodotti agrikoli (2) jinkludi
referenzi  ghal-lingwi  kollha  tal-Komunita.  Dik
id-dispozizzjoni ghandha tinkludi referenzi bil-Bulgaru u
bir-Rumen.

(10) L-Anness II ghar-Regolament tal-Kummissjoni (KE)
Nru 704/2006 tat-8 ta’ Mejju 2006 li jiftah u jipprovdi
ghall-amministrazzjoni ta’ kwota ta’ tariffa ghal-laham iffri-
zat ta’ annimali bovini koperti bil-kodi¢i CN 0202 u ghall-
prodotti koperti bil-kodi¢i CN 0206 29 91 (mill-1 ta’ Lulju
2006 sat-30 ta’ Gunju 2007) (%) jinkludi referenzi ghal-
lingwi kollha tal-Komunita. Dawk id-dispozizzjonijiet
ghandhom jinkludu referenzi bil-Bulgaru u bir-Rumen.

(11) L-Anness II ghar-Regolament tal-Kummissjoni (KE)
Nru 7272006 tat-12 ta’ Mejju 2006 li jiftah u jipprovdi
ghall-amministrazzjoni ta’ kwota ta’ tariffa ta’
l-importazzjoni ghal-laham ta¢-¢anga ffrizat mahsub ghall-
ipprocessar (mill-1 ta’ Lulju 2006 sat-30 ta’ Gunju
2007) (*) jinkludi referenzi ghallingwi kollha tal-
Komunita. Dik id-dispozizzjoni ghandha tinkludi referenzi
bil-Bulgaru u bir-Rumen.

(12) L-Anness II ghar-Regolament tal-Kummissjoni (KE)
Nru 800/2006 tat-30 ta’ Mejju 2006 li jiftah u jipprovdi
ghall-amministrazzjoni ta’ kwota ta’ tariffa ta
l-importazzjoni ghal annimali bovini Zghar irgiel ghat-
tixhim (mill-1 ta’ Lulju 2006 sat-30 ta’ Gunju 2007) (5)
jinkludi referenzi ghal-lingwi kollha tal-Komunita. Dik
id-dispozizzjoni ghandha tinkludi referenzi bil-Bulgaru u
bir-Rumen.

)

(13)  Ir-Regolamenti (KE) Nru 1445/95, (KE) Nru 936/97, (KE)
Nru 996/97, (KE) Nru 1081/1999, (KE) Nru 297/2003,
(KE) Nru 22472003, (KE) Nru 2092/2004, (KE)
Nru 21722005, (KE) Nru 704/2006, (KE) Nru 727/2006
u (KE) Nru 800/2006 ghandhom, ghalhekk, jigu adattati
kif mehtieg.

(14)  Wara l-adezjoni tal-Bulgarija u tar-Rumanija fl-Unjoni Ewro-
pea, ir-Regolament tal-Kummissjoni (KE) Nru 1279/98 tad-
19 ta’ Gunju 1998 li jistabbilixxi regoli dettaljati sabiex jigu
applikati I-kwoti ta’ tariffa ghal-laham ta¢-canga u l-vitella
previsti  fid-Decizjonijiet tal-Kunsill 2003/286/KE u
2003/18/KE ghall-Bulgarija u r-Rumanija (6), ir-Regolament

(") GUL 362, 9.12.2004, p. 4. Ir—Regplament kif emendat l-ahhar bir-
Regolament (KE) Nru 1830/2006 (GU L 354, 14.12.2006, p. 3).

() GUL 346,29.12.2005, p- 10. Ir—Regolament kif emendat l-ahhar bir-
Regolament (KE) Nru 1869/2006 (GU L 358, 16.12.2006, p. 49).

() GUL 122, 9.5.2006, p. 8.

() GUL 126, 13.5.2006, p. 9.

() GUL 144, 31.5.2006, p. 7.

() GUL 176, 20.6.1998, p- 12. Ir—Regolament kif emendat l-ahhar bir-
Regolament (KE) Nru 1240/2005 (GU L 200, 30.7.2005, p. 34).

tal-Kummissjoni (KE) Nru 1217/2005 tat-28 ta’ Lulju 2005
li jistabbilixxi regoli dettaljati ghall-applikazzjoni ta’ kwota
ta’ tariffa ghal certi annimali bovini hajjin li joriginaw mill-
Bulgarija, previsti fid-De¢izjoni tal-Kunsill 2003/286/KE (7)
u r-Regolament tal-Kummissjoni (KE) Nru 1241/2005 tad-
29 ta’ Lulju 2005 li jistabbilixxi regoli dettaljati ghall-
applikazzjoni ta’ kwota ta’ tariffa ghal ¢erti annimali bovini
hajjin li joriginaw mir-Rumanija, previsti fid-Decizjoni tal-
Kunsill 2003/18/KE (#) jiskadu.

(15)  Ir-Regolamenti (KE) Nru 1279/98, (KE) Nru 12172005 u
(KE) Nru 1241/2005 ghandhom, ghalhekk, jigu mhassra,

ADOTTAT DAN IR-REGOLAMENT:

Artikolu 1
Ir-Regolament (KE) Nru 1445/95 qed jigi emendat kif gej:
(1) Fl-Artikolu 12, il-paragrafu 5 qed jinbidel b’dan li gej:

“5.  Il-licenzji ghandhom jinkludu fil-kaxxa 22 wahda mir-
referenzi elenkati fl-Anness IIT B.”

(2) Fl-Artikolu 12a, il-paragrafu 5 ged jinbidel b'dan li gej:

“5.  Fil-kaxxa 22 il-licenzji ghandhom jinkludu wahda mir-
referenzi elenkati fl-Anness IIT C.”

(3) It-test fl-Anness I ghal dan ir-Regolament qged jiddahhal bhala
l-Annessi Il B u III C.

Artikolu 2
Ir-Regolament (KE) Nru 936/97 qed jigi emendat kif gej:
(1) Fl-Artikolu 4, il-punt (d) ged jinbidel b’dan li gej:

“(d) it-tagsima 20 ta' l-applikazzjonijiet tal-licenzja u
llicenzji ghandha jkollha wahda mir-referenzi elenkati
fl-Anness I11.”

(2) It-test fl-Anness 1I ghal dan ir-Regolament qed jiddahhal
bhala I-Anness III.

Artikolu 3
Ir-Regolament (KE) Nru 996/97 qed jigi emendat kif gej:
(1) Fl-Artikolu 2(2), il-punt (b) ged jinbidel b’dan li gej:

“(b) fit-Tagsima 20 mill-inqas wahda mir-referenzi elenkati
fl-Anness II1.”

() GUL 199, 29.7.2005, p. 33.
(%) GU L 200, 30.7.2005, p. 38.
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(2) It-test fl-Anness III ghal dan ir-Regolament qed jiddahhal
bhala I-Anness IIL

Artikolu 4
Ir-Regolament (KE) Nru 1081/1999 qed jigi emendat kif gej:
(1) Fl-Artikolu 8, il-punt (c) qed jinbidel b'dan li gej:
“(c) fil-kaxxa 20 wahda mir-referenzi elenkati fl-Anness IV.”

(2) It-test fl-Anness IV ghal dan ir-Regolament ged jiddahhal
bhala I-Anness IV.

Artikolu 5
Ir-Regolament (KE) Nru 297/2003 qed jigi emendat kif gej:
(1) Fl-Artikolu 3, il-paragrafu 2 qed jinbidel b’dan li gej:
“2.  It-Tagsima 20 ta’ l-applikazzjonijiet tal-licenzji ta’
l-importazzjoni u llicenzji ta’ l-importazzjoni ghandha
tinkludi in-numru tas-serje 09.4181 u wahda mir-referenzi

elenkati fl-Anness I A.”

(2) It-test fl-Anness V ghal dan ir-Regolament qed jiddahhal
bhala I-Anness T A.

Artikolu 6
Ir-Regolament (KE) Nru 2247/2003 qed jigi emendat kif gej:
(1) Fl-Artikolu 4(1), il-punt (a) ged jinbidel b’dan li gej:

“(a) taht l-intestatura ‘noti’ u fit-tagsima 20 rispettivament,
wahda mir-referenzi elenkati fl-Anness I1.”

(2) L-Anness qed jinbidel bit-test fl-Anness VI ghal dan
ir-Regolament u qed jigi enumerat bhala I-Anness I.

(3) It-test fl-Anness VII ghal dan ir-Regolament qed jizdied bhala
l-Anness IL

Artikolu 7

L-Anness I ghar-Regolament (KE) Nru 2092/2004 ged jinbidel
bit-test fl-Anness VIII ghal dan ir-Regolament.

Artikolu 8

L-Anness II ghar-Regolament (KE) Nru 2172/2005 qed jinbidel
bit-test fl-Anness IX ghal dan ir-Regolament.

Artikolu 9

L-Anness II ghar-Regolament (KE) Nru 704/2006 qed jinbidel bit-
test fl-Anness X ghal dan ir-Regolament.

Artikolu 10

L-Anness V ghar-Regolament (KE) Nru 727/2006 qed jinbidel bit-
test fl-Anness XI ghal dan ir-Regolament.

Artikolu 11

L-Anness II ghar-Regolament (KE) Nru 800/2006 ged jinbidel bit-
test fl-Anness XII ghal dan ir-Regolament.

Artikolu 12

Ir-Regolamenti (KE) Nru 1279/98, (KE) Nru 1217/2005 u (KE)
Nru 1241/2005 ged jigu mhassra.

Artikolu 13

Dan ir-Regolament ghandu jidhol fis-sehh suggett ghal u fid-data
tad-dhul fis-sehh tat-Trattat ta’ l-Adezjoni tal-Bulgarija u tar-
Rumanija fl-Unjoni Ewropea.

Dan ir-Regolament ghandu jorbot fl-intier tieghu u japplika direttament fl-Istati Membri kollha.

Maghmul fi Brussell, 22 ta’ Dicembru 2006.

Ghall-Kummissjoni
Mariann FISCHER BOEL
Membru tal-Kummissjoni
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ANNEX |

“ANNEX III B

Entries referred to in Article 12(5)

[IpsicHO, OXJTalIeHO MM 3aMpa3eHO TOBEXKNIO 1 Teftemko Meco — Crnopasymenue Mexity EO u CALLL Banmmnno
CaMo B ... (cTpaHa-uieHKa uagarer). KommuecTBOTO 3a M3HOC He MOXKE 13 HAIBUIIABA ... KT (LIQPOM U CTIOBOM).

Vacuno fresco, refrigerado o congelado. — Acuerdo entre la CE y los EE. UU. Vilido solamente en ...
(Estado miembro de expedicion). La cantidad exportada n® debe superar ... kilos (cantidad en cifras
y letras).

Cerstvé, chlazené nebo zmrazené hovézi maso — dohoda mezi ES a USA. Plati pouze v ... (vyddvajici
¢lensky stdt). Mnozstvi k vjvozu nesmi piekrocit ... kg (vyjadrit ¢islicemi a pismeny).

Fersk, kolet eller frosset oksekad — Aftale mellem EF og USA. Kun gyldig i ... (udstedende medlemsstat).
Mzngden, der skal udfores, ma ikke overstige ... (mangde i tal og bogstaver) kg.

Frisches, gekiihltes oder gefrorenes Rindfleisch — Abkommen zwischen der EG und den USA. Nur giiltig
in ... (Mitgliedstaat der Lizenzerteilung). Ausfuhrmenge darf nicht dber ... kg (Menge in Ziffern
und Buchstaben) liegen.

Virske, jahutatud vdi killmutatud veiseliha — EU ja USA vaheline leping. Kehtib ainult ... (viljaandnud
litkmesriik). Eksporditav kogus ei tohi iiletada ... kg (numbrite ja sonadega).

Nono, Siwmpnuévo pe anki wuén 1) kateyuypevo foeio kpéag — Tupguvia petagl e EK kar twv HITA. loyvet
povo ce ... (kpatog pehog éxdoorg). H mocodtta mpog eEaywyn Sev mpémer va umepfaiver ... ythio- ypappa ()
TOGOTITA AVAPEPETAL APIIPNTIKGG KAl ONOYPAPEG.

Fresh, chilled or frozen beef — Agreement between EC and USA. Valid only in ... (Member State of issue).
Quantity to be exported may not exceed ... kg (in figures and letters).

Viande bovine fraiche, réfrigérée ou congelée — accord entre la CE et les Etats-Unis d’Amérique.
Uniquement valable en ... (Etat membre de délivrance). La quantité a exporter ne peut excéder ... kg
(quantité en chiffres et en lettres).

Carni bovine fresche, refrigerate o congelate — Accordo tra CE e USA. Valido soltanto in ... (Stato membro
emittente). La quantita da esportare non pud essere superiore a ... kg (in cifre e in lettere).

Svaiga, atdzeséta vai saldéta liellopu gala — EK un ASV savstarpéjais noligums. Deriga vienigi ... (izdevéja
dalibvalsts). Izvesanai paredzétais daudzums nevar parsniegt ... kg (cipariem un vardiem).

Sviezia, atsaldyta arba susaldyta jautiena — EB ir JAV susitarimas. Galioja tik (kur) ... (iSdavusi valstybé
naré). Eksportuojamas kiekis negali virsyti ... kg (skaiciais ir ZodZiais).

Friss, hiitott vagy fagyasztott marhahis — Megallapodds az EK és az USA kozott. Kizdrolag a kovetkezd
orszdgban érvényes: ... (kibocsité tagdllam). Az exportra szant mennyiség nem haladhatja meg a(z) ...
kg-ot (szdmmal és betiivel).

Canga frisk, mkessha u ffrizata — Ftehim bejn 1-UE u 1-USA. Validu biss fi ... (Stat Membru tal-hrug).
Kwantita li ghandha tkun esportata ma tistax teccedi ... kg (ffiguri u ittri).

Vers, gekoeld of bevroren rundvlees — Overeenkomst tussen de EG en de Verenigde Staten van Amerika.
Alleen geldig in ... (lidstaat die het certificaat afgeeft). Uitgevoerde hoeveelheid mag niet meer dan ... kg
zijn (hoeveelheid in cijfers en letters).

Swieza, chtodzona lub mrozona wotowina — Umowa migdzy WE a Stanami Zjednoczonymi Ameryki.
Wazne tylko w ... (wydajace panstwo czlonkowskie). llo§¢, ktéra ma by¢ wywieziona, nie moze
przekroczy¢ ... kg (wyrazona w cyfrach i stownie).

Carne de bovino fresca, refrigerada ou congelada — Acordo entre a CE ¢ os EUA. Vdlido apenas em ...
(Estado-Membro de emissdo). A quantidade a exportar ndo pode ser superior a ... kg (quantidade em
algarismos e por extenso).

Carne de vitd proaspitd, refrigeratd sau congelatd — Acord intre CE si SUA. Valabild doar in ... (statul
membru emitent). Cantitatea de exportat nu poate depdsi ... kg (in cifre si litere).

Cerstvé, chladené alebo mrazené hovidzie miso — Dohoda medzi ES a USA. Plat{ len v ...
(vydavajici ¢lensky §tdt). MnoZstvo urcené na vyvoz nesmie prekrocit ... kg (¢iselne a slovne).

Sveze, hlajeno in zamrznjeno goveje meso — Sporazum med ES in ZDA. Velja samo v ... (drzava clanica
izdaje). Koli¢ina za izvoz ne sme preseci ... kg (s Stevilko in z besedo).

Voimassa ainoastaan ... (jasenvaltio, jossa todistus on annettu). Vietivd miird ei saa ylittdd ...
kilogrammaa (méérd numeroin ja kirjaimin).

Farskt, kylt eller fryst notkott — Avtal mellan EG och USA. Enbart giltigt i ... (utfirdande medlemsstat).
Den utforda kvantiteten fir inte overstiga ... kg.
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ANNEX 1II C
Entries referred to in Article 12a(5)

[IpsicHO, OXJIaleHO WM 3aMPa3eHO TOBEXIO WM Tenelmko Meco — Crnopasymenue Mexny EO u Kawnama
BaymiHo caMo B ... (cTpaHa-urieHKa u3partert). KonmmuecTBoTO 3a M3HOC He MOZKe [1a HAJIBMIIABA ... KT (Lidpom
U CTIOBOM).

Vacuno fresco, refrigerado o congelado. — Acuerdo entre la CE y Canadd. Vilido solamente en ...
(Estado miembro de expedicion). La cantidad exportada n® debe superar ... kilos (cantidad en cifras
y letras).

Cerstvé, chlazené nebo zmrazené hovézi maso — dohoda mezi ES a Kanadou. Plati pouze v ...
(vydavajici clensky stat). MnoZstvi k vyvozu nesmi prekrocit ... kg (vyjadiit ¢islicemi a pismeny).

Fersk, kolet eller frosset okseked — Aftale mellem EF og Canada. Kun gyldig i ... (udstedende
medlemsstat). Maengden, der skal udferes, mé ikke overstige ... (mangde i tal og bogstaver) kg.

Frisches, gekiihltes oder gefrorenes Rindfleisch — Abkommen zwischen der EG und Kanada. Nur giiltig
in ... (Mitgliedstaat der Lizenzerteilung). Ausfuhrmenge darf nicht tiber ... kg (Menge in Ziffern
und Buchstaben) liegen.

Virske, jahutatud voi kilmutatud veiseliha — EU ja Kanada vaheline leping. Kehtib ainult ...

(vdljaandnud litkmesriik). Eksporditav kogus ei tohi iiletada ... kg (numbrite ja sdnadega).

Nono, datmpnuévo pe anhr yoén 1 kateyuypevo fosio kpéag — Supgovia petaty me EK kat tov Kavada.
Ioxvel povo o ... (kpartog péhog €kdoong). H mosotta mpog egaywyr dev mpémel va unepPaiver ... Xiho-
Ypappa (1) mocOTNTA avagePETal appTKes Kat ONOYpAQeG).

Fresh, chilled or frozen beef — Agreement between EC and Canada. Valid only in ... (Member State of
issue). Quantity to be exported may not exceed ... kg (in figures and letters).

Viande fraiche, réfrigérée ou congelée — accord entre la CE et le Canada. Uniquement valable en ... (Etat
membre de délivrance). La quantité a exporter ne peut excéder ... kg (quantité en chiffres et en lettres).

Carni bovine fresche, refrigerate o congelate — Accordo tra CE e Canada. Valido soltanto in ... (Stato
membro emittente). La quantita da esportare non puo essere superiore a ... kg (in cifre e in lettere).

Svaiga, atdzeséta vai saldéta liellopu gala — EK un Kanadas savstarpgjais noligums. Deriga vienigi ...
(izdevéja dalibvalsts). IzveSanai paredzétais daudzums nevar parsniegt ... kg (cipariem un vardiem).

Sviezia, atialdyta arba susaldyta jautiena — EB ir Kanados susitarimas. Galioja tik (kur) ... (isdavusi
valstybé nar¢). Eksportuojamas kiekis negali virsyti ... kg (skaiciais ir ZodZiais).

Friss, hiitott vagy fagyasztott marhahds — Megallapodds az EK és Kanada kozott. Kizdrolag a kovetkezd
orszagban érvényes: ... (kibocsdto tagallam). Az exportra szant mennyiség nem haladhatja meg a(z) ...
kg-ot (szdmmal és bettivel).

Canga frisk, mkessha u ffrizata— Ftehim bejn il-KE u [-Kanada. Validu biss fi ... (Stat Membru tal-hrug).
Kwantita li ghandha tkun esportata ma tistax teccedi ... kg (Pfiguri u ittri).

Vers, gekoeld of bevroren rundvlees — Overeenkomst tussen de EG en Canada. Alleen geldig in ...
(lidstaat die het certificaat afgeeft). Uitgevoerde hoeveelheid mag niet meer dan ... kg zijn (hoeveelheid
in cijfers en letters).

Swieza, chtodzona lub mrozona wolowina — Umowa migdzy WE a Kanadg. Wazne tylko w ...
(wydajace panstwo czlonkowskie). Ilo$¢, ktora ma by¢ wywieziona, nie moze przekroczy¢ ... kg
(wyrazona w cyfrach i stownie).

Carne de bovino fresca, refrigerada ou congelada — Acordo entre a CE e o Canada. Vélido apenas em
... (Estado-Membro de emissdo). A quantidade a exportar ndo pode ser superior a ... kg (quantidade em
algarismos e por extenso).

Carne de vitd proaspatd, refrigeratd sau congelatd — Acord intre CE §i Canada. Valabild doar in ... (statul
membru emitent). Cantitatea de exportat nu poate depdsi ... kg (in cifre si litere).

Cerstvé, chladené alebo mrazené hovidzie miso — Dohoda medzi ES a Kanadou. Plati len v ...
(vydavajuci clensky $tat). MnoZstvo urcené na vyvoz nesmie prekrocit ... kg (Ciselne a slovne).

Sveze, hlajeno in zamrznjeno goveje meso — Sporazum med ES in Kanado. Velja samo v ... (drzava
¢lanica izdaje). Koli¢ina za izvoz ne sme presedi ... kg (s stevilko in z besedo).

Tuoretta, jadhdytettyd tai jaddytettyd lihaa — Euroopan yhteison ja Kanadan vilinen sopimus. Voimas-
sa ainoastaan ... (jasenvaltio, jossa todistus on annettu). Vietivd maard ei saa ylittdd ... kilogrammaa
(méddrd numeroin ja kirjaimin).

Farskt, kylt eller fryst notkott — Avtal mellan EG och Kanada. Enbart giltigt i ... (utfirdande
medlemsstat). Den utforda kvantiteten far inte overstiga ... kg.
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ANNEX 11
‘ANNEX III

— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:

— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

Entries referred to in Article 4(d)

ToBexKIIO/TeNeLKO Meco ¢ Bicoko Kauectso [Permament (EO) Ne 936/97]
Carne de vacuno de alta calidad [Reglamento (CE) n® 936/97]

Vysoce jakostni hovézi[teleci maso (nafizeni (ES) ¢. 936/97)

Oksekad af hej kvalitet (forordning (EF) nr. 936/97)
Qualititsrindfleisch (Verordnung (EG) Nr. 936/97)

Kérgekvaliteediline veiseliha/vasikaliha (maarus (EU) nr 936/97)

Boeto kptag exhextic mowottag [kavoviopog (EK) apd. 936/97]
High-quality beef/veal (Regulation (EC) No 936/97)

Viande bovine de haute qualité [reglement (CE) n® 936/97]

Carni bovine di alta qualita [regolamento (CE) n. 936/97]

Augstaka labuma liellopu/tela gala (Regula (EK) Nr. 936/97)

Aukstos kokybés jautiena ir (arba) versiena (Reglamentas (EB) Nr. 936/97)
Kivdl6 mindségti marha-|borjihis (936/97/EK rendelet)

Kwalita gholja ta’ canga/vitella (KE) Nru 936/97)

Rundvlees van hoge kwaliteit (Verordening (EG) nr. 936/97)
Wolowina/cielecina wysokiej jakosci (Rozporzadzenie (WE) nr 936/97)
Carne de bovino de alta qualidade [Regulamento (CE) n.° 936/97]
Carne de vitd/vitel de calitate superioard (Regulamentul (CE) nr. 936/97)
Vysokokvalitné hovidzie/telacie maso [nariadenie (ES) €. 936/97]
Visokokakovostno goveje/tele¢je meso (Uredba (ES) $t. 936/97)
Korkealaatuista naudanlihaa (asetus (EY) N:o 936/97)

Notkott av hog kvalitet (forordning (EG) nr 936/97)
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—  in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greck:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:

— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

ANNEX III
‘ANNEX III
Entries referred to in Article 2(2)(b)

Huadparma [Pernament (EO) Ne 996/97]

Musculos del diafragma y delgados [Reglamento (CE) n® 996/97]
Okruzi a branice (nafizeni (ES) ¢. 996/97)
Mellemgulv (forordning (EF) nr. 996/97)
Saumfleisch (Verordnung (EG) Nr. 996/97)
Vahelihase kdluseline osa (maarus (EU) nr 996/97)
Aagpaypa [kavoviopog (EK) apd. 996/97]

Thin skirt (Regulation (EC) No 996/97)

Hampe [réglement (CE) n® 996/97]

Pezzi detti “hampes” [regolamento (CE) n. 996/97]
Liellopu diafragmas plana dala (Regula (EK) Nr. 996/97)
Plonoji diafragma (Reglamentas (EB) Nr. 996/97)
Sovény dagad6 (996/97EK rendelet)

Falda rqiqa (Regolament (KE) Nru 996/97)

Omloop (Verordening (EG) nr. 996/97)

Cienka przepona (Rozporzadzenie (WE) nr 996/97)
Diafragma [Regulamento (CE) n.° 996/97]

Fleicd (Regulamentul (CE) nr. 996/97)

Brénica [nariadenie (ES) ¢. 996/97]

Vampi (Uredba (ES) $t. 996/97)

Kuveliha (asetus (EY) N:o 996/97)

Mellangirde (férordning (EG) nr 996/97)
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ANNEX IV
‘ANNEX IV

— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:

— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

Entries referred to in Article 8(c)

Annmiicku u wtanyHeky opoan [Pernament (EO) Ne 1081/1999] Tonmua Ha BHOC: ...
Razas alpinas y de montafia [Reglamento (CE) n® 1081/1999], afio de importacion: ...
Alpskd a horskd plemena (nafizeni (ES) ¢. 1081/1999), rok dovozu: ...

Alpine racer og bjergracer (forordning (EF) nr. 1081/1999), importar: ...

Hohenrassen (Verordnung (EG) Nr. 1081/1999), Einfuhrjahr: ...

Alpi tugu ja magitdugu (médrus (EU) nr 1081/1999), impordi aasta: ...

Ahmikég kat opeoifieg guNES [kavoviopog (EK) apw). 1081/1999], étog eloaywyng: ...
Alpine and mountain breeds (Regulation (EC) No 1081/1999), year of import: ...

Races alpines et de montagne [réglement (CE) n® 1081/1999], année d'importation: ...
Razze alpine e di montagna [regolamento (CE) n. 1081/1999], anno d'importazione: ...
Alpino un kalnu skirnu dzivnieki (Regula (EK) Nr. 1081/1999), importa gads: ...
Aukstikalniy ir kalny veislés (Reglamentas (EB) Nr. 1081/1999), importo metai: ...
Alpesi és hegyi fajtaji (1081/1999/EK rendelet), behozatal éve: ...

Razez Alpini u tal-muntanja (Ir-Regolament (KE) Nru 1081/1999), is-Sena ta’ l-importazzjoni: ...
Bergrassen (Verordening (EG) nr. 1081/1999), invoerjaar: ...

Rasy alpejskie i gorskie (Rozporzadzenie (WE) nr 1081/1999), rok przywozu: ...

Ragas alpinas e de montanha [Regulamento (CE) n.° 1081/1999], ano de importagio: ...
Rase alpine si montane (Regulamentul (CE) nr. 1081/1999), anul de import: ...

Alpské a horské plemend [nariadenie (ES) ¢. 1081/1999], rok vyvozu: ...

Alpske in gorske pasme (Uredba (ES) $t. 1081/1999), leto uvoza: ...

Alppi- ja vuoristorotuja (Asetus (EY) N:o 1081/1999), tuontivuosi: ...

Alp- och bergraser (forordning (EG) nr 1081/1999), importér: ...’
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—  in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greck:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:

— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

ANNEX V
‘ANNEX 1A
Phrases referred to in Article 3(2)

Pernament (EO) Ne 297/2003
Reglamento (CE) n® 297/2003
Nafizeni (ES) ¢. 297/2003
Forordning (EF) nr. 297/2003
Verordnung (EG) Nr. 297/2003
Marus (EU) nr 297/2003
Kavoviopog (EK) apid. 297/2003
Regulation (EC) No 297/2003
Reglement (CE) n°® 297/2003
Regolamento (CE) n. 297/2003
Regula (EK) Nr. 297/2003
Reglamentas (EB) Nr. 297/2003
297/2003EK rendelet
Regolament (KE) Nru 297/2003
Verordening (EG) nr. 297/2003
Rozporzadzenie (WE) nr 297/2003
Regulamento (CE) n.° 297/2003
Regulamentul (CE) nr. 297/2003
Nariadenie (ES) ¢. 297/2003
Uredba (ES) 3t. 297/2003
Asetus (EY) N:o 297/2003
Férordning (EG) nr 297/2003
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ANNEX VI
‘ANNEX I

Products referred to in Annex II of Regulation (EC) No 2286/2002

in Bulgarian: Kox no KH
in Spanish: Cédigo NC
in Czech: kod KN
in Danish: KN-kode
in German: KN-Code
in Estonian: CN-kood
in Greek: Kodikog =0
in English: CN code
in French: code NC
in Italian: Codice NC
in Latvian: KN kods
in Lithuanian: KN kodas
in Hungarian: KN-kod
in Maltese: Kodici NM
in Dutch: GN-code
in Polish: Kod CN
in Portuguese: Codigo NC
in Romanian: cod CN
in Slovak: koéd KN
in Slovenian: Oznaka KN
in Finnish: CN-koodi
in Swedish: KN-nummer

0102 90 05
010290 21
010290 29
0102 90 41
0102 90 49
010290 51
010290 59
010290 61
010290 69
010290 71
01029079
0201 10 00
0201 20 20
0201 20 30
0201 20 50
0201 20 90
0201 30 00
020210 00
02022010
0202 20 30
0202 20 50
020220 90
02023010
0202 30 50
0202 30 90
0206 10 95
0206 29 91
02102010
02102090
021099 51
021099 90
1602 50 10
1602 90 61

in Bulgarian:

in Spanish:

in Czech:
in Danish:

in German:
in Estonian:

in Greek:

NB: Konosere no KH 1 Genexkure nop uHust ca onpeneret B Pernament (EMO) Ne 265887 na Cbeera (OB L 256, 7.9.1987 r.,
crp. 1), u3MeHeH.

Nota: Los c6digos NC, incluidas las notas, se definen en el Reglamento (CEE) n® 2658/87 del Consejo, modificado (DO L 256
de 7.9.1987, p. 1).

Pozn.: Kédy KN a poznamky pod carou jsou vymezeny naiizenim Rady (EHS) ¢. 2658/87 (UF. vést. L 256, 7.9.1987, s. 1).
NB: KN-koderne, herunder henvisninger til fodnoter, er fastsat i Radets andrede forordning (EQF) nr. 265887 (EFT L 256 af
7.9.1987,s. 1).

NB: Die KN-Codes sowie die Verweisungen und Fufnoten sind durch die geinderte Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 des Rates
bestimmt (ABL. L 256 vom 7.9.1987, S. 1).

NB: CN-koodid ja joonealused mérkused on mératletud muudetud ndukogu miéruses (EMU) nr 265887 (EUT L 256,
7.9.1987, Ik 1).

NB: Ot kwdikol T 6uVOUAGHEVG OVOHATONOYIAS, CURTEPINALPAVOHEVGY TRV UTOONHEIOGEGY, KadopiEovTal OTOV TPOTOMONEVO Kavov-
10116 (EOK) apd. 265887 tov Zupfouliou (EE L 256 g 7.9.1987, . 1).
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in Bulgarian: Kog mo KH
in Spanish: Codigo NC
in Czech: k6d KN
in Danish: KN-kode
in German: KN-Code
in Estonian: CN-kood
in Greek: Kodikog O
in English: CN code
in French: code NC
in Italian: Codice NC
in Latvian: KN kods
in Lithuanian: KN kodas
in Hungarian: KN-kod
in Maltese: Kodi¢i NM
in Dutch: GN-code
in Polish: Kod CN
in Portuguese: Codigo NC
in Romanian: cod CN
in Slovak: k6d KN
in Slovenian: Oznaka KN
in Finnish: CN-koodi
in Swedish: KN-nummer

in English:
in French:

in Italian:

in Latvian:
in Lithuanian:
in Hungarian:

in Maltese:

in Dutch:
in Polish:

in Portuguese:
in Romanian:
in Slovak:

in Slovenian:
in Finnish:

in Swedish:

NB: The CN codes and the footnotes are defined in amended Council Regulation (EEC) No 2658/87 (OJ L 256, 7.9.1987, p. 1).
NB: les codes NC ainsi que les renvois en bas de page sont définis au réglement (CEE) n° 2658/87 du Conseil, modifié JO L 256
du 7.9.1987, p. 1).

NB: I codici NC e i relativi richiami in calce sono definiti dal regolamento (CEE) n. 2658/87 del Consiglio modificato (GU L 256
del 7.9.1987, pag. 1).

NB: KN kodi un zemsvitras piezimes ir definétas grozitaja Padomes Regula (EEK) Nr. 265887 (OV L 256, 7.9.1987., 1. Ipp.).
NB: KN kodai ir i$nasos apibrézti Tarybos reglamente (EEB) Nr. 2658/87 su pakeitimais (OL L 256, 1987 9 7, p. 1).
Megjegyzés: A KN-kodokat és a ldbjegyzeteket a moédositott 2658/87/EGK tanacsi rendelet hatdrozza meg (HL L 256.,
1987.9.7,, 1. 0.).

NB: Il-kodicijiet NM u n-noti ta’ qiegh il-pagna huma mfissra fir-Regolament emendat (KEE) Nru 2658/87 (GU L. 79.1987,
p. 1).

NB: GN-codes en voetnoten: zie de gewijzigde Verordening (EEG) nr. 2658/87 van de Raad (PB L 256 van 7.9.1987, blz. 1).
Uwaga: Kody CN i przypisy sg okreslone w zmienionym rozporzadzeniu Rady (EWG) nr 2658/87 (Dz.U. L 256 z 7.9.1987,
str. 1).

NB: Os c6digos NC, incluindo as remissdes em pé de pdgina, sio definidos no Regulamento (CEE) n.° 265887 do Conselho,
alterado (JO L 256 de 7.9.1987, p. 1).

NB: Codurile CN si notele de subsol sunt definite in Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului (JO L 256, 7.9.1987, p. 1),
modificat.

Pozn.: Kédy KN a poznamky pod &iarou st definované v zmenenom a doplnenom nariadenf Rady (EHS) ¢. 2658/87 (U. v.
ES L 256, 7.9.1987,s. 1).

Opomba: Oznake KN in opombe so opredeljene v spremenjeni Uredbi Sveta (EGS) §t. 265887 (UL L 256, 7.9.1987, str. 1).

HUOM.: Tuotekoodit ja niihin liittyvit alaviitteet madritellidn neuvoston asetuksessa (ETY) N:o 2658/87 (EYVL L 256,
7.9.1987, s. 1).
Anm: KN-numren och fotnoterna definieras i rddets dndrade forordning (EEG) nr 2658/87 (EGT L 256, 7.9.1987, 5. 1).
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ANNEX VII
‘ANNEX II

— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

Entries referred to in Article 4(1)(a)

Iponykr AKTB — Pernamentu (EO) Ne 22862002 u (EO) Ne 22472003

Producto ACP — Reglamentos (CE) n® 2286/2002 y (CE) n® 2247/2003

Produkt AKT — nafizeni (ES) ¢. 2286/2002 a nafizeni (ES) ¢. 2247/2003
AVS-produkt — forordning (EF) nr. 2286/2002 og (EF) nr. 2247/2003
AKP-Erzeugnis — Verordnungen (EG) Nr. 22862002 und (EG) Nr. 2247/2003
AKV toode — miirused (EU) nr 2286/2002 ja (EU) nr 2247/2003

Tpoiov AKE — Kavoviopoi (EK) apid. 2286/2002 kot (EK) apid. 2247/2003

ACP product — Regulations (EC) No 2286/2002 and (EC) No 2247/2003

Produit ACP — réglements (CE) n® 2286/2002 et (CE) n°® 2247/2003

Prodotto ACP — regolamenti (CE) n. 2286/2002 e (CE) n. 2247/2003

AKK produkts — Regulas (EK) Nr. 2286/2002 un (EK) Nr. 2247/2003

AKR $aliy produktas — reglamentai (EB) Nr. 2286/2002 ir (EB) Nr. 2247/2003
AKCS-dllamokbol szarmazé termék — 2286/2002/EK és 2247/2003[EK rendeletek
Prodott ACP — Regolamenti (KE) Nru 2286/2002 u (KE) Nru 2247/2003
ACS-product — Verordeningen (EG) nr. 2286/2002 en (EG) nr. 22472003
Produkt pochodzacy z panistw AKP — Rozporzadzenia (WE) nr 2286/2002 i (WE) nr 2247/2003
Produto ACP — Regulamentos (CE) n.° 2286/2002 e (CE) n.° 2247/2003

Produs ACP — Regulamentele (CE) nr. 2286/2002 si nr. 2247/2003

AKT produkt — nariadenia (ES) ¢. 2286/2002 a (ES) ¢. 2247/2003

Proizvod iz drzav AKP — Uredba (ES) $t. 2286/2002 in Uredba (ES) t. 2247/2003
AKT-tuote — asetukset (EY) N:o 2286/2002 ja (EY) N:o 2247/2003

AVS-produkt — forordningarna (EG) nr 2286/2002 och (EG) nr 2247/2003’
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ANNEX VIII
‘ANNEX 1

— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greck:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

Endorsements referred to in Article 2(5)

Cy1weHO 00€3K0CTEHO TOBEXKIO WiTN TeewKko Meco — Perament (EO) Ne 2092/2004
Carne de vacuno seca deshuesada — Reglamento (CE) n® 2092/2004
Vykosténé susené hovézi maso — nafizeni (ES) ¢. 2092/2004

Torret udbenet oksekad — forordning (EF) nr. 2092/2004

Entbeintes, getrocknetes Rindfleisch — Verordnung (EG) Nr. 2092/2004
Kuivatatud kondita veiseliha — maarus (EU) nr 2092/2004
Anofnpapévo Poeio kpéag ywpis kokaha — Kavoviopog (EK) aptd. 2092/2004
Dried boneless beef — Regulation (EC) No 2092/2004

Viande bovine séchée désossée — reglement (CE) n® 20922004

Carni bovine disossate ed essiccate — regolamento (CE) n. 2092/2004
Zavéta atkaulota liellopu gala — Regula (EK) Nr. 2092/2004

Dziovinta iSkaulinéta jautiena — Reglamentas (EB) Nr. 2092/2004
Széritott kicsontozott marhahts — 2092/2004/EK rendelet

Canga mniexfa minghajr ghadam — Regolament (KE) Nru 2092/2004
Gedroogd rundvlees zonder been — Verordening (EG) nr. 2092/2004
Suszona wolowina bez ko$ci — Rozporzadzenie (WE) nr 2092/2004
Carne de bovino seca desossada — Regulamento (CE) n.° 2092/2004
Carne de vitd dezosatd uscatd — Regulamentul (CE) nr. 2092/2004
Susené vykostené hovidzie miso — nariadenie (ES) ¢. 2092/2004
Posuseno goveje meso brez kosti — Uredba (ES) $t. 2092/2004
Kuivattua luutonta naudanlihaa — asetus (EY) N:o 2092/2004

Torkat benfritt n6tkott — forordning (EG) nr 2092/2004’
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— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

ANNEX IX
‘ANNEX II
Endorsements referred to in Article 6(4)(c)

Pernament (EO) Ne 21722005
Reglamento (CE) n® 21722005
Nafizeni (ES) ¢. 2172/2005
Forordning (EF) nr. 2172/2005
Verordnung (EG) Nr. 2172/2005
Miirus (EU) nr 2172/2005
Kavoviopog (EK) apw. 2172/2005
Regulation (EC) No 2172/2005
Reglement (CE) n® 2172/2005
Regolamento (CE) n. 2172/2005
Regula (EK) Nr. 2172/2005
Reglamentas (EB) Nr. 2172/2005
2172/2005EK rendelet
Regolament (KE) Nru 2172/2005
Verordening (EG) nr. 21722005
Rozporzadzenie (WE) nr 2172/2005
Regulamento (CE) n.° 21722005
Regulamentul (CE) nr. 2172/2005
Nariadenie (ES) ¢. 2172/2005
Uredba (ES) §t. 2172/2005
Asetus (EY) N:o 2172/2005
Férordning (EG) nr 2172/2005
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‘ANNEX II

— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greck:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

Endorsements referred to in Article 7(3)(b)

3ampa3eHo roBexko win Terelko Meco [Pernament (EO) Ne 704/2006]
Carne de vacuno congelada [Reglamento (CE) n® 704/2006]
Zmrazené maso hovéziho skotu (nafizeni (ES) ¢. 704/2006)
Frosset oksekad (forordning (EF) nr. 704/2006)

Gefrorenes Rindfleisch (Verordnung (EG) Nr. 704/2006)
Kiilmutatud veiseliha (méirus (EU) nr 704/2006)

Kateyuypévo pogio kpeag [kavoviopog (EK) apid). 704/2006]

Frozen meat of bovine animals (Regulation (EC) No 704/2006)
Viande bovine congelée [réglement (CE) n® 704/2006]

Carni bovine congelate [regolamento (CE) n. 704/2006]

Saldéta liellopu gala (Regula (EK) Nr. 704/2006)

Susaldyta galvijy mésa (Reglamentas (EB) Nr. 704/2006)
Szarvasmarhafélék hisa fagyasztva (704/2006/EK rendelet)

Laham iffrizat ta’ annimali bovini (Regolament (KE) Nru 704/2006)
Bevroren rundvlees (Verordening (EG) nr. 704/2006)

Migso wolowe mrozone (Rozporzadzenie (WE) nr 704/2006)
Carne de bovino congelada [Regulamento (CE) n.° 704/2006]
Carne de vitd congelatd (Regulamentul (CE) nr. 704/2006)
Mrazené miso z hovidzieho dobytka [nariadenie (ES) ¢. 704/2006]
Zamrznjeno goveje meso (Uredba (ES) t. 704/2006)

Jaddytettyd naudanlihaa (asetus (EY) N:o 704/2006)

Fryst kott av notkreatur (forordning (EG) nr 704/2006)
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in Bulgarian:

in Spanish:

in Czech:

in Danish:

in German:

in Estonian:

in Greek:

in English:

in French:

in Italian:

in Latvian:

in Lithuanian:

in Hungarian:

in Maltese:

in Dutch:

in Polish:

in Portuguese:

ANNEX XI
‘ANNEX V

Entries referred to in Article 8(1)(c)

JIviieHsust, BaNMMOHA B ... (TbpKaBa-uieHKA M3MATeN) | Meco, MpelHa3HaueHo 3a MpepaboTka B ...
[mpomyxtn A] [mpomykTu B] (HeHyXHOTO Ja ce 3ampacka) B ... (TOUHO HaMMEHOBAaHME U HOMEp Ha
Pa3PELNTEITHOTO Ha 3aBeIEHIUETO, KBIIETO Liie ce M3BbpiIM mpepabotkara) | Pernament (EO) Ne 727/2006

Certificado vélido en ... (Estado miembro expedidor) | carne destinada a la transformacién ...
[productos A] [productos B] (tichese lo que n® proceda) en ... (designacién exacta y nimero de
registro del establecimiento en el que vaya a procederse a la transformacion) | Reglamento (CE)
n° 727/2006

Licence platnd v ... (vyddvajici clensky stit) | Maso urCené ke zpracovani ... [vyrobky A]
[vyrobky B] (nehodici se skrtnéte) v (presné urceni a &islo schvdleni zpracovatelského zafizeni, v
némz se md zpracovani uskutecnit) | nafizeni (ES) ¢. 727/2006

Licens gyldig i ... (udstedende medlemsstat) | Ked bestemt til forarbejdning til (A-produkter)
(B-produkter) (det ikke galdende overstreges) i ... (ngjagtig betegnelse for den virksomhed, hvor
forarbejdningen sker) [ forordning (EF) nr. 727/2006

In ... (ausstellender Mitgliedstaat) giiltige Lizenz | Fleisch fiir die Verarbeitung zu [A-Erzeugnissen]
[B-Erzeugnissen] (Unzutreffendes bitte streichen) in ... (genaue Bezeichnung des Betriebs, in dem
die Verarbeitung erfolgen soll) | Verordnung (EG) Nr. 727/2006

Litsents on kehtiv ... (vdljaandev liikmesriik) [ Liha to6tlemiseks ... [A toode] [B toode] (kustuta
mittevajalik) ... (ettevdtte, kus toimub tootlemine, asukoht ja loanumber, | miirus (EU)
nr 727/2006

H adewa oxvet ... (kpatog pghog ékdoone) | Kptag mou mpoopiletar yia petamnoinor ... [mpoiovia Al
[mpoiovta B] (Saypagetar 1 meprre évdeiEn) ... (akpiPiic meptypagn kar apdpodg ykpiong g
£YKATAGTAOTG OTOU TPOKerTal va mpaypatonoidel 1 petanoinon) | Kavoviopog (EK) apid. 727/2006

Licence valid in ... (issuing Member State) | Meat intended for processing ... [A-products]
[B-products] (delete as appropriate) at ... (exact designation and approval No of the establishment
where the processing is to take place) | Regulation (EC) No 727/2006

Certificat valable ... (Etat membre émetteur) | viande destinée a la transformation de ...
[produits A] [produits B] (rayer la mention inutile) dans ... (désignation exacte et numéro agré-
ment de I'établissement dans lequel la transformation doit avoir lieu) | réglement (CE) n°® 727/2006

Titolo valido in ... (Stato membro di rilascio) | Carni destinate alla trasformazione ... [prodotti A]
[prodotti B] (depennare la voce inutile) presso ... (esatta designazione e numero di riconoscimento
dello stabilimento nel quale & prevista la trasformazione) | regolamento (CE) n. 727/2006

Atlauja deriga ... (dalibvalsts, kas izsniedz ievesanas atlauju) | parstradei paredzéta gala ... [A pro-
duktu] [B produktu] razoSanai (nevajadzigo nosvitrot) ... (precizs ta uzpémuma apziméjums un
apstiprindjuma numurs, kura notiks parstrade) | Regula (EK) Nr. 727/2006

Licencija galioja ... (i8davusioji valstybé nar¢) | Meésa skirta perdirbimui ... [A produktai]
[B produktai] (iStrinti nereikalinga) ... (tikslus jmonés, kurioje bus perdirbama, pavadinimas ir reg-
istracijos Nr.) [ Reglamentas (EB) Nr. 727/2006

Az engedély ... (kibocsdtd tagdllam) teriiletén érvényes. | Feldolgozdsra szant his ... [A termék]
[B termék] (a nem kivant torlendd) ... (pontos rendeltetési hely és a feldolgozast végzé 1étesit-
mény engedélyezési szdma) 727/2006/EK rendelet

Licenzja valida fi ... (Stat Membru tal-hrug) | Laham mahsub ghall- ipprocessar ... [Prodotti-A]
[Prodotti-B] (hassar skond kif ikun xieraq) fi ... (dezinjazzjoni ezatta u Nru. ta’ l-istabbiliment fejn
se jsir l-ipprocessar) | Ir-Regolament (KE) Nru. 727/2006

Certificaat geldig in ... (lidstaat van afgifte) | Vlees bestemd voor verwerking tot [A-producten]
[B-producten] (doorhalen wat niet van toepassing is) in ... (nauwkeurige aanduiding en toelating-
snummer van het bedrijf waar de verwerking zal plaatsvinden) | Verordening (EG) nr. 727/2006

Pozwolenie wazne w ... (wystawiajace panstwo czlonkowskie) | Migso przeznaczone do przet-
worzenia ... [produkty A] [produkty B] (niepotrzebne skresli¢) w ... (dokladne miejsce przeznac-
zenia i numer zatwierdzenia zaktadu, w ktérym ma mie¢ miejsce przetwarzanie) | Rozporzadzenie
(WE) nr 727/2006

Certificado vilido em ... (Estado-Membro emissor) [ carne destinada a transformagdo ... [produ-
tos A] [produtos B] (riscar o que ndo interessa) em ... (designacdo exacta e nimero de aprovagio
do estabelecimento em que a transformagio serd efectuada) | Regulamento (CE) n.° 727/2006
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in Romanian:

in Slovak:

in Slovenian:

in Finnish:

in Swedish:

Licentd valabild in ... (statul membru emitent) | Carne destinatd procesdrii ... [produse-A]
[produse-B] (se sterge unde este cazul) la ... (desemnarea exactd si nr. de aprobare al stabilimen-
tului unde va avea loc procesarea) | Regulamentul (CE) nr. 727/2006

Licencia platnd v ... (vyddvajici clensky $tat) | Médso urcené na spracovanie ... [vyrobky A]
[vyrobky B] (nehodiace sa preciarknite) v ... (presné urcenie a ¢islo schvdlenia zariadenia, v ktorom
spracovanie prebehne) | nariadenie (ES) ¢. 727/2006

Dovoljenje velja v ... (drzava clanica, ki ga je izdala) | Meso namenjeno predelavi ... [proizvodi A]
[proizvodi B] (Crtaj neustrezno) v ... (to¢no namembno obmodje in §t. odobritve obrata, kjer bo
predelava potekala) | Uredba (ES) 3t. 727/2006

Todistus on voimassa ... (myontdjdjasenvaltio) [ Liha on tarkoitettu [A-luokan tuotteet] [B-luokan
tuotteet] (tarpeeton poistettava) jalostukseen ... : ssa (tarkka ilmoitus laitoksesta, jossa jalostus suo-
ritetaan, hyvaksyntinumero mukaan lukien) | Asetus (EY) N:o 727/2006

Licensen 4r giltig i ... (utfirdande medlemsstat) | Kott avsett for bearbetning ... [A-produkter]
[B-produkter] (stryk det som inte géller) vid ... (exakt angivelse av och godkidnnandenummer for
anldggningen dir bearbetningen skall ske) | Férordning (EG) nr 727/2006
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in Bulgarian:

in Spanish:
in Czech:

in Danish:
in German:

in Estonian:

in Greek:

in English:
in French:
in Italian:

in Latvian:

in Lithuanian:
in Hungarian:
in Maltese:

in Dutch:

in Polish:

in Portuguese:
in Romanian:
in Slovakian:
in Slovenian:
in Finnish:

in Swedish:

ANNEX XII
‘ANNEX II
Endorsements provided for in Article 5(2)(c)

JKuBu MbKKM KMBOTHY OT POJIa Ha e[Ipysi porat 1oOUTHK € KMBO Terio HeHanpymasawo 300 Kr 3a riasa
oOUTBK, NpefHa3HaueHy 3a yrossaHe [Pernament (EO) Ne 800/2006]

Bovinos machos vivos de peso vivo inferior o igual a 300 kg [Reglamento (CE) n°® 800/2006]
Zivi byci s #ivou vahou nepievysujici 300 kg na kus, na vykrm (nafizeni (ES) & 800/2006)

Levende ungtyre til opfedning, med en levende vaegt pé ikke over 300 kg pr. dyr (forordning (EF)
nr. 800/2006)

Lebende minnliche Rinder mit einem Gewicht von hochstens 300 kg je Tier, zur Mast bestimmt
(Verordnung (EG) Nr. 800/2006)

Elusad isasveised elusmassiga kuni 300 kg, nuumamiseks (maarus (EU) nr 800/2006)

Zovta fooedn pe Papog Covtog mou dev unepfaiver ta 300 kg ava kegalr, mpog méyuver| [kavoviopog
(EK) apid. 800/2006]

Live male bovine animals of a live weight not exceeding 300 kg per head, for fattening
(Regulation (EC) No 800/2006)

Bovins males vivants d’'un poids vif inférieur ou égal a 300 kg par téte, destinés a I'engraissement
[reglement (CE) n® 800/2006]

Bovini maschi vivi di peso vivo non superiore a 300 kg per capo, destinati all'ingrasso [regola-
mento (CE) n. 800/2006]

Jaunbulli nobarosanai, kuru dzivsvars neparsniedz 300 kg (Regula (EK) Nr. 800/2006)

Penéjimui skirti gyvi jauciai, kuriy vieno galvijo gyvasis svoris yra ne didesnis kaip 300 kg
(Reglamentas (EB) Nr. 800/2006)

Legfeljebb 300 kg egyedi él6tomegt é16 him szarvasmarhaféle, hizlalds céljara (800/2006/EK
rendelet)

Annimali bovini hajjin tas-sess maskil b’piz haj li ma jisbogx it-300 kg kull ras, ghat-tismin
(ir-Regolament (KE) Nru 800/2006)

Levende mannelijke mestrunderen met een gewicht van niet meer dan 300 kg per dier (Verorde-
ning (EG) nr. 800/2006)

Zywe miode byki o zywej wadze nieprzekraczajacej 300 kg za sztuke bydta, opasowe
(rozporzadzenie (WE) nr 800/2006)

Bovinos machos vivos com peso vivo inferior ou igual a 300 kg por cabeca, para engorda [Regu-
lamento (CE) n.° 800/2006]

Masculi vii din specia bovind cu o greutate in viu mai mica sau egald cu 300 kg per cap, destinati
ingrasarii (Regulamentul (CE) nr. 800/2006)

Zivé mladé bycky, ktorych Zivd hmotnost nepresahuje 300 kg na kus, uréené na vykrm [nariad-
enie (ES) & 800/2006]

Zivo mosko govedo za pitanje, katerega Ziva teza ne presega 300 kg na glavo (Uredba (ES)
$t. 800/2006)

Lihotettaviksi tarkoitettuja eldvid urospuolisia nautaeldimid, elopaino enintddn 300 kg/eldin (ase-
tus (EY) N:o 800/2006)

Levande handjur av notkreatur som viger hogst 300 kg, for godning (férordning (EG)
nr 800/2006)



